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Ответ на комплимент — это одна из наиболее изучаемых речевых стратегий в совре-
менных исследованиях в области прагматики. Ученые проводят сравнительные иссле-
дования тактик комплимента и ответа на него в речи представителей разных языков, 
культур и национальностей. Ранние работы по изучению речевого поведения китайцев 
обнаружили, что носители китайского языка в большинстве случаев отклоняют ком-
плимент, что обусловлено традиционным пониманием норм скромности и уважения 
к другим людям. В последние годы работы по исследованию речевого поведения ки-
тайцев не теряют своей актуальности, тем более что они дают иные результаты, демон-
стрирующие, что не всегда непринятие остается главенствующей тактикой при ответе 
на комплимент. Среди причин изменений исследователи называют социально-эконо-
мическое развитие Китая, расширение контактов с внешним миром, влияние запад-
ных культурных ценностей, а также отказ от политики «одна семья — один ребенок». 
В рамках данного исследования мы провели полузакрытое анкетирование с участием 
300 китайских студентов в возрасте от 18 до 25 лет, где для респондентов были смоде-
лированы восемь ситуаций общения и варианты речевого поведения в них. Результаты 
показали: вместо выбора тактики отклонения комплимента подавляющим большин-
ством респондентов была выбрана тактика принятия комплимента, что говорит о том, 
что носители китайского языка принимают комплименты так же, как и носители мно-
гих западных языков, таких как английский и немецкий. 
Ключевые слова: комплимент, ответ на комплимент, принятие комплимента, отклоне-
ние комплимента, речевое поведение. 

Введение
Тактика комплимента, как одна из эффективных эмоционально настраиваю-

щих речевых тактик, бесспорно, является культурно обусловленной и представ-
ляет собой двухходовое образование: комплимент — ответ на комплимент, при 
этом ответ на комплимент представляет собой замыкающую часть этой смежной 
пары, своего рода часть элементарного фрейма, с помощью которого коммуни-
канты показывают результат своего анализа речевого поведения друг друга [1, 
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学研究” (18BYY179); 教育部语合中心国际中文教育研究课题 (22YH27C); 黑龙江省省属高等
学校基本科研业务费项目 (2021-KYYWF-0137) [Проект Национального фонда социальных наук 
Китая «Исследование типологии китайских модальных частиц» (18BYY179); Международный ис-
следовательский проект по преподаванию китайского языка Центра языкового образования и со-
трудничества при Министерстве образования КНР (22YH27C); Научно-исследовательский проект: 
Финансирование фундаментальных научных исследований университетов провинции Хэйлунцзян 
(2021-KYYWF-0137)].
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с. 60]. С точки зрения социального поведения комплименты воплощают оценоч-
ное суждение, признательность людям, являются отражением культурно-цен-
ностных норм общества, в котором они живут [2, с. 26]. 

В данной статье наше внимание приковано к тактике ответа на комплимент 
в  связи с  ее способностью формировать и  отражать эмоциональный настрой 
коммуникантов, выражать национально-культурные особенности и националь-
но-психологические характеристики. В  классической статье Дж. Мэйнс, посвя-
щенной семантическому и прагматическому анализу комплиментов, эта речевая 
тактика метафорично названа «зеркалом культурных ценностей» [3, p. 96].

Исследование ответа на комплимент в той или иной лингвокультуре прак-
тически значимо в  рамках обучения языку как иностранному, ведь при изуче-
нии языка другой страны необходимо разбираться в культуре, истории и других 
сторонах развития страны изучаемого языка. Для того чтобы использовать язык 
должным образом в условиях определенного культурного фона, мы должны уде-
лять больше внимания всевозможным аспектам культурных различий в обуче-
нии и межкультурном общении [2, с. 26]. В этом плане, как отмечал И. А. Стернин, 
«особую значимость приобретает контрастивное изучение национальных осо-
бенностей общения разных народов» [4, с. 5]. 

Употребление комплиментов и ответов на них отражает качество поведения 
и нормы вежливости говорящего, является внешним проявлением его базовых ка-
честв и языковых способностей; кроме того, указывает на принадлежность к ре-
гиону, национальности, даже отражает социальную и  культурную среду страны, 
выявляет «языковую функцию культурных ценностей» [5, с. 74]. Таким образом, 
изучение того, как носители говорят комплименты другим людям, при каких об-
стоятельствах и как реагируют на них, может помочь нам лучше понять националь-
ные и культурные ценности страны изучаемого языка, ее социальную структуру.

Включение результатов подобных исследований в учебную программу курсов 
по освоению иностранного языка позволит более эффективно формировать у обу-
чающихся речевую компетенцию. От того, насколько сформирован этот элемент 
коммуникативной компетенции, зависит успешность межкультурной коммуника-
ции [6, с. 1]. Чтобы избежать ошибок речеэтикетного характера, нужно «владеть 
социокультурным компонентом содержания языковой единицы, который усваи-
вается в процессе общения с носителями языка и речевой практики на занятиях 
по языку» [7, с. 311]. Обучения непосредственно языку недостаточно, необходимо 
развивать у обучающихся способности к межкультурному общению [8, с. 123], ведь 
простой социолингвистический перенос, под которым понимается «использование 
правил говорения собственного речевого сообщества или культурной группы при 
взаимодействии с членами другого сообщества или группы» [9, p. 329], часто в меж-
культурном общении может стать причиной коммуникативных неудач [10, p. 1].

Степень разработанности проблемы

Тактика ответа на комплимент традиционно на протяжении нескольких десяти-
летий является объектом многих научных изысканий в области прагматики, соци-
олингвистики, психолингвистики, это одна из наиболее изучаемых речевых тактик. 
Среди самых значимых работ, посвященных ответу на комплимент в английском, 
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китайском, немецком и других языках, — исследования А. Померанц [11; 12], Р. Гер-
берта [13–15], Н. Вольфсон [16], Дж. Холмс [17], Чэнь Жуна [18; 19], Юань Илэй [20], 
А. Голато [21], Дж. Херитэджа [22] и других. Среди ученых, внесших особый вклад 
в изучение комплимента, а также ответа на него в русском речевом поведении, — 
О. С. Иссерс [23], рассмотревшая в целом речевую ситуацию комплимента и речевое 
поведение коммуникантов в ней, и Н. И. Формановская [24; 25], описывающая эту 
двухходовую тактику как важную часть русского речевого этикета. 

Особый акцент ученые в своих работах делают на культурно-сопоставитель-
ной составляющей исследований. Ранее на материале различных языков уже про-
водились эмпирические исследования, посвященные сравнению тактики ответа 
на комплимент. Так, Р. Герберт изучал разницу в ответах на комплимент в речевом 
поведении англоговорящих американцев и южноафриканцев. В результате иссле-
дования он пришел к выводу, что принятие комплимента в речевом поведении пер-
вых встречалось гораздо реже, нежели в речевом поведении последних [14]. Также 
Р. Герберт посвятил отдельное компаративное исследование особенностям речевой 
реализации комплимента и ответа на комплимент в английском и польском рече-
вом поведении [15]. А. Голато провела эмпирические исследования тактики ответа 
на комплимент в американском английском и немецком, отметив большую склон-
ность реципиентов — носителей американской лингвокультуры к выражению бла-
годарности в ответ на комплимент в сравнении с носителями немецкого языка [21].

Некоторые ученые описывали существующие гендерные особенности реализа-
ции тактики ответа на комплимент. Р. Герберт ранее писал, что во многих контек-
стах женщины больше сосредоточены на собственной личности, чем мужчины [13, 
p. 204]. Новозеландский лингвист Дж. Холмс отмечала, что существует фундамен-
тальная разница в восприятии комплиментов женщинами и мужчинами. Для жен-
щин, утверждала она, комплименты — это позитивно-аффективные речевые акты, 
служащие «увеличению или укреплению солидарности между говорящим и адреса-
том» [17, p. 447], а мужчины воспринимают комплимент как акт, угрожающий лицу 
[17, p. 448]. Китайский лингвист Сунь Чжихуэй в статье по исследованию гендерных 
различий в стратегиях ответа на комплименты пишет, что женщины склонны при-
нимать комплименты, в то время как мужчины предпочитают их избегать, при этом 
женщины чаще мужчин используют невербальные средства для ответа на компли-
мент [26, с. 233]. Исследователи Юань Синьмэй и Цао Цинхуэй также выявили, что 
женщины, как правило, используют стратегии явного принятия чаще, чем мужчины, 
и  чаще используют косвенное непринятие, когда отказываются от комплиментов, 
тогда как мужчины, напротив, чаще используют стратегии отказа, чем женщины, 
и доля использования прямого отказа у них выше, чем у женщин [27, с. 46]. Китай-
ский лингвист Чжан Сяоли в своей статье дополнительно указала, что комплименты 
от других людей студенты мужского пола, как правило, принимают эксплицитно, 
в то время как студентки используют неявное имплицитное принятие [28, с. 95].

Если подробнее говорить об исследованиях речевой тактики ответа на ком-
плимент в китайском языке, то стоит заметить, что многие исследования отмечают 
значительный перевес тактики отклонения над тактикой принятия комплимента 
в китайском речевом поведении. К таким выводам приходили как отечественные, 
так и западные и китайские лингвисты. Чэнь Жун проводил сравнительные иссле-
дования ответа на комплимент в американском английском и китайском языках, 
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в результате которых отметил преобладание тактик принятия комплимента в ан-
глийском речевом поведении и абсолютно противоположную ситуацию в китай-
ском речевом поведении [18]. Аналогичное исследование, посвященное сравнению 
тактик ответа на комплимент между носителями китайского языка и  американ-
ского английского, проводил Юй Минчу, который также обнаружил, что носите-
ли китайского языка чаще выражали непринятие комплимента, чем носители ан-
глийского языка, тогда как последние чаще использовали стратегии принятия [29]. 
Сравнительное исследование китайского лингвиста Хуан Вэя также подтвердило, 
что «на Западе, как правило, принимают комплименты, сделанные другими, в то 
время как китайцы с большей вероятностью отклоняют комплимент» [30, p. 73]. Те 
же выводы мы видим и в  исследованиях лингвокультурной специфики русского 
и китайского языков [6; 31–34]. Тань Аошуан в работе «Китайская картина мира: 
Язык, культура, ментальность» писала: «В китайской культуре также принято не-
гативно реагировать на прямые похвалы» [35, с. 118].

Большинство исследователей отмечают, что отклонение комплимента носите-
лями китайского языка связано с нормой скромности и уважения к другим людям 
в китайском обществе [29; 36; 37], а также с самоуничижением [38; 39].

Видимо, полагаясь на вышеизложенные результаты исследований ученых, ав-
торы многих учебников китайского языка как иностранного дают большое коли-
чество фраз, отклоняющих комплимент, которые следует использовать при ответе 
на комплимент от китайца. Однако современные исследования показывают, что 
в  китайском обществе произошел существенный сдвиг в  выборе тактики ответа 
на комплимент. Так, в повторном исследовании Чэня и Яна в 2010 г. молодое ки-
тайское поколение в городе Сиань больше принимало комплименты (62,6 %), чем 
отвергало (9,31 %). Как пишут исследователи, «они (китайцы. — А. С.) “отказались” 
от большей части своей скромности» [19, p. 1960]. Исследование Ян Чуншэна, про-
веденное в 2020 г., показало, что комплименты чаще принимаются китайцами, чем 
отвергаются [40].

Среди причин изменения в китайском речевом поведении исследователи на-
зывают социально-экономическое развитие Китая, расширение контактов с внеш-
ним миром и  влияние западных культурных ценностей [19; 40–42]. Кроме того, 
в качестве одной из причин отмечают также отказ от политики «одна семья — один 
ребенок», в результате чего «молодое поколение более сосредоточено на себе и про-
являет больше индивидуальности» [43, p. 228].

Цель нашего исследования  — доказать, что в  речевом поведении китайцев 
произошли изменения и при ответе на комплимент преобладает принятие, а не от-
клонение, тем самым показать необходимость обновления учебных материалов для 
изучающих китайский язык с целью приведения их в соответствие с современны-
ми реалиями китайского общества для достижения эффективной русско-китай-
ской коммуникации.

Методология исследования

Для получения более точных сведений об особенностях тактики ответа на 
комплимент в китайском речевом поведении и коммуникативных ходах, реали-
зующих ее, мы провели анкетирование. Как мы отмечали выше, тактика компли-
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мента представляет собой двухходовое образование, поэтому для получения до-
стоверной информации о  частотном распределении различных коммуникатив-
ных ходов, реализующих тактику ответа на комплимент, в опросе информантам 
было предложено стать условным объектом комплимента в  восьми различных 
смоделированных ситуациях общения. В опросе приняли участие 300 респонден-
тов — носителей китайского языка. Возраст опрошенных — от 18 до 25 лет, все ре-
спонденты — студенты высших учебных заведений КНР, среди респондентов — 
68 мужчин и 232 женщины. Для участников опроса были смоделированы восемь 
ситуаций общения и варианты речевого поведения в них. В отдельных ситуаци-
ях общения респондентам предлагалось ответить на комплименты вкусно при-
готовленным блюдам, отлично проведенной игре, хорошо выполненной работе, 
искусно сделанному ремонту, интересному докладу на конференции, а также на 
комплимент внешности (при встрече со старым знакомым и коллегой на работе) 
и поведению (за помощь соседу). При проведении опроса респонденты были про-
информированы о целях исследования, в рамках которого он проводился, а так-
же не были ограничены во времени. Респондентам были предложены возможные 
варианты ответа в  каждой коммуникативной ситуации, а  также возможность 
указать свои собственные варианты ответа в случае, если ни один из предложен-
ных им не подходит. Всего было проанализировано 2393 ответа на комплимент. 
Избранная методика стала причиной ограниченности результатов исследования, 
поэтому они рассматриваются как предварительные и могут быть в дальнейшем 
усовершенствованы. Среди основных ограничений можно отметить следующие: 
1)  интерпретация ответов на комплимент производилась только на основании 
языкового материала, полученного в письменном виде, без учета интонационного 
сопровождения и невербальных реакций, в связи с чем некоторые ответы на ком-
плимент сложно отнести к той или иной категории; 2) с целью охватить большее 
количество респондентов и задать им большее количество вопросов было про-
ведено полузакрытое анкетирование, особенностью которого является некоторая 
ограниченность репрезентативности вариантов ответов. 

При анализе результатов опроса мы в комплексе опирались на таксономии 
ответов на комплимент, разработанные А. Померанц, Н. Вольфсон и  Р. Гербер-
том. Мы разделили все полученные в результате опроса реакции на комплимент 
на две категории: вербальная и  невербальная реакция. Вербальные реакции на 
комплимент рассматривали, предварительно разделив их на макростратегии вер-
бального принятия комплимента и  вербального отклонения. Также отдельно, 
без привязки к принятию или отклонению, была рассмотрена тактика ответа на 
комплимент «игра в наивность». В результате анализа принятия комплимента мы 
выделили эксплицитные и имплицитные тактики принятия комплимента. Среди 
тактик отклонения комплиментов были отмечены: самоумаление, обесценивание 
собственных достижений, ссылка на счастливый случай или же комплексная так-
тика, объединяющая некоторые из вышеперечисленных тактик отклонения.

Результаты эксперимента

Результаты опроса показали, что в подавляющем большинстве китайская мо-
лодежь предпочитает отвечать на комплимент вербально, наибольшая доля отве-
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тов с невербальной реакцией была отмечена в ситуациях на работе при компли-
менте внешности от коллег и  начальства (7,3 %) и  хорошо выполненной работе 
(8 %), в среднем в восьми ситуациях доля невербального ответа на комплимент со-
ставила 4,8 %.

Опрос также показал, что современная китайская молодежь крайне редко от-
клоняет комплимент, лишь в  двух ситуациях из  восьми количество принявших 
и отклонивших комплимент было близким: приняли комплимент от соседа за по-
мощь 144 человека (48 %), а отклонили 143 человека (47,7 %), чуть меньше людей 
отклонило комплимент хорошо выполненной работе — 124 человека (41,3 %), тогда 
как приняли его 149 человек (49,7 %). 

В остальных шести случаях доля принявших комплимент была явно выше, чем 
отклонивших его. Так, комплимент вкусно приготовленной еде приняли 196  че-
ловек (65,3 %), отклонили 73 человека (24,3 %); комплимент отлично проведенной 
игре приняли 217 респондентов (72,3 %), отклонили — 67 (22,3 %); комплимент от 
начальника и коллег внешнему виду приняли 227 человек (75,7 %), отклонили — 
34  (11,3 %); комплимент внешности от старого знакомого приняли 230  человек 
(76,7 %), отклонили  — 36  (12 %); комплимент искусно сделанному ремонту при-
няли 218 респондентов (72,7 %), отклонили — 68 (22,7 %); комплимент интересно-
му докладу на конференции приняли 185 человек (61,7 %), отклонили 106 человек 
(35,3 %). 

Как видим, наибольшая доля принятия была в ситуациях комплимента внеш-
ности, наименьшая — помощи и выполненной работе.

В вербальном принятии в  зависимости от ситуации, в  которой был сделан 
комплимент, превалировала либо комплексная тактика благодарности и благодар-
ности с комментарием, либо тактика ответного комплимента и благодарности с от-
ветным комплиментом. Так, комплексная тактика благодарности и благодарности 
с  комментарием была избрана подавляющим большинством китайских респон-
дентов при комплименте вкусно приготовленной еде (160  респондентов против 
36, выбравших тактику ответного комплимента), от соседа за помощь (102 против 
42) и комплименте искусно сделанному ремонту (149 против 69). Тактика ответного 
комплимента и благодарности с ответным комплиментом применялась большин-
ством опрошенных при комплименте внешности от старого знакомого (168 против 
62) и внешности от коллег и начальника (160 против 67). Примерно равное количе-
ство китайских респондентов выбрали комплексную тактику благодарности и бла-
годарности с  комментарием и  тактику ответного комплимента и  благодарности 
с ответным комплиментом при ответе на комплимент отличной игре (118 против 
99), хорошо выполненной работе (77 против 72), интересному докладу на конфе-
ренции (96 против 89).

Исходя из  этого, можно сделать вывод, что тактика ответного комплимента 
реализуется преимущественно при ответе на комплимент внешности, во всех иных 
случаях, хоть иногда и с незначительным перевесом, наибольшее количество ре-
спондентов избирали комплексную тактику благодарности и благодарности с ком-
ментарием.

Отдельно стоит сказать об «игре в наивность», такими мы считали варианты 
ответов типа «Правда? Вам нравится?», «Правда?! Ты так думаешь?», «Да? Правда?», 
«Правда?». Без более широкого контекста и из-за отсутствия зрительного контак-
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та с отвечающим невозможно точно идентифицировать подобные ответы на ком-
плимент как принятие или отклонение, поэтому такие ответы считались отдель-
но. Доля таких ответов была крайне мала и составила у китайских респондентов 
в среднем на восемь ситуаций 4,1 %, наибольшее количество опрошенных выбрали 
данный вариант при ответе на комплимент внешности от старого знакомого, с ко-
торым давно не виделись, так ответил 21 респондент (7 %).

При этом при анализе ответов китайских респондентов также были выявле-
ны некоторые гендерные особенности ответа на комплимент. Например, при ком-
плименте интересному докладу на конференции 33  парня приняли комплимент 
и 31 отклонил, тогда как среди девушек было в два раза больше тех, кто принял, 
чем тех, кто отклонил (соответственно 152  и  75  опрошенных представительниц 
женского пола). При комплименте вкусно приготовленным блюдам мужчины 
примерно в  равном количестве принимают и  отклоняют комплимент (32  про-
тив 28 опрошенных), в то же время представительниц женского пола, принявших 
комплимент, было в три с лишним раза больше, чем отклонивших его (164 против 
45 респондентов). Схожая ситуация при ответе на комплимент искусно сделанному 
ремонту: 36 парней приняли комплимент и 27 отклонили, при этом среди девушек 
182 респондента приняли и всего 41 отклонила. Также при ответе на комплимент 
отличной игре количество принявших и отклонивших комплимент парней соста-
вило соответственно 39 и 25 человек, а у девушек — 178 и 42.

Намного больше количество принявших комплимент по сравнению с  теми, 
кто его отклонил, и у парней, и девушек было отмечено при комплименте внеш-
ности: например, при комплименте внешнему виду от старого знакомого 45 парней 
и 185 девушек приняли, 12 и 24 — отклонили комплимент; комплимент внешне-
му виду от коллег и  начальства приняли 44  парня и  183  девушки, отклонили  — 
13 и 21 соответственно.

В двух ситуациях мужчины отклоняли комплимент чаще, чем принимали его, 
при этом большинство девушек в  подобных ситуациях принимали комплимент. 
И если при комплименте помощи, полученном от соседа, количество принявших 
и отклонивших у девушек почти равное (115 приняли комплимент, 109 — отклони-
ли, тогда как среди парней 29 приняли и 34 отклонили), то при ответе на компли-
мент хорошо выполненной работе уже 123 девушки приняли комплимент и 90 от-
клонили, в то же время в данной ситуации среди парней количество принявших 
и отклонивших комплимент было 26 и 34 соответственно. 

Общие результаты опроса представлены в табл. 1.

Таблица 1. Результаты опроса

Коммуникативная тактика Количество ответов Доля, %

Невербальная реакция 113 4,7

Вербальное принятие 1566 65,5

Вербальное отклонение 651 27,2

Игра в наивность (да/нет) 63 2,6

Итого 2393 100
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Заключение

Главным итогом нашего исследования является подтверждение того, что ки-
тайская молодежь в подавляющем большинстве принимает комплименты со сто-
роны других людей, причем делает это преимущественно вербально.

Мы также акцентируем внимание на том, что в  ходе обучения иностранно-
му языку преподавателям стоит развивать у студентов лингво- и социопрагмати-
ческие компетенции. Помимо рассказа обучающимся о современных тенденциях 
в  стране изучаемого языка, ее ценностях, лингвокультурологической специфике 
и  т. п., студенты могут получать информацию и  опытным путем, через общение 
с носителями языка, чтение литературы, просмотр фильмов и т. д. 

Данная работа представляет собой предварительное исследование ответов на 
комплимент в контексте китайской культуры. Для более углубленного исследова-
ния, например гендерного анализа, требуется в дальнейшем отдельно рассмотреть 
реакции мужчин при ответе на комплимент от мужчины и  женщины и  ответы 
женщин на комплимент от мужчины и женщины. Для восполнения недостатков 
текущего исследования в будущих работах планируется провести анкетирование 
респондентов, представляющих все возрастные группы, имеющих разный социаль-
ный статус и неодинаковую степень образованности. Кроме того, снять ограничен-
ность репрезентативности вариантов ответов поможет проведение анкетирования 
с полностью открытыми ответами, а также устного анкетирования с возможностью 
фиксации невербальных реакций респондентов. Отдельное исследование может 
быть посвящено изучению ответов на комплимент при коммуникации, в которой 
участвуют более двух человек, где необходимо учитывать других участников ком-
муникации и отношения между коммуникаторами, расстояние между ними и мно-
гие другие переменные. Интересно провести работу по изучению тактик ответа на 
комплимент в компьютерно-опосредованной коммуникации, а также компарати-
вистский анализ ответов на комплимент, например китайских и русских респон-
дентов, сельских и городских жителей и т. д. Таким образом, данное исследование 
может быть усовершенствованно в будущем.
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Compliment response is one of the most studied speech strategies in modern pragmatics re-
search. Scientists conduct comparative studies of compliment tactics and responses between 
representatives of different languages, cultures and nationalities. Early work on the speech 
behavior of the Chinese found that Chinese speakers in most cases reject the compliment. 
Researchers believe that this is due to the norm of modesty and respect for other people, as 
well as self-deprecation. The last years of work on the study of the speech behavior of the Chi-
nese do not lose their relevance, especially since they give different results, demonstrating that 
rejection does not always remain the dominant tactic of compliment response. Among the 
reasons of the change, researchers cite China’s socio-economic development, growing contacts 
with the outside world, the influence of Western cultural values, as well as the rejection of the 
“one family — one child” policy. As part of this study, we conducted a semi-closed survey with 
the participation of 300 Chinese students aged 18 to 25, where eight communication situa-
tions and variants of speech behavior in them were modeled for the respondents. The results 
showed that instead of choosing the tactic of rejecting the compliment, most respondents ac-
cepted compliments. Thus, Chinese speakers accept compliments in the same way as speakers 
of many Western languages, such as English and German. 
Keywords: compliment, compliment response, accepting compliment, rejecting compliment, 
speech behavior.
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